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РЫСЫ П1КАРЭСК1 У «АВАНТУРАХ МАЙГО ЖЫЦЦЯ» 
САЛАМЕ1П1ЛЬШТЫНОВ АЙ-РУ СЕЦКАЙ

В статье анализируется жанровый синтетизм произведения и исследуются харак
терные черты, генетически восходящие к пикареске -  одной из ранних жанровых форм 
европейского романа. В первую очередь они прослеживаются в типологии героини, 
С. Пилынтыновой, образ которой можно назвать отечественной модификацией пикаро. 
Вместе с тем отмечаются и особенности, которые отличают ее от «канонического» образа 
плута. Также обращается внимание на схожесть с повествовательными структурами, 
сюжетно-композиционными элементами, характерными роману-пикареске.

Кшга успамшау CanaMei Рэгшы Пшыптыновай з дому Русецюх была 
нашсана у Стамбуле у 1760 г. i мела па-барочнаму доугую i квящстую назву: 
«Пададзенае свету рэха перыпетый падарожжа i жыцця майго авантурау на 
чэсць i хвалу Пану Богу, у Святой Трощы Адзшаму, i самой святой Мащ 
Хрыста, пана майго, i уciм святым». Яна стваралася аутаркай у першую чарту 
як своеасабл1вая споведзь i самаапрауданне перад бл1зк1м1 людзьмт 
У аутарсюм звароце да чытача П1льштынова nima, што «ужо з Полынчай 
назаусёды развггалася i тут, у Турцьй, жыць вырашыла», а узялася за пяро 
«xi6a што дзеля таго, каб шшыя, яюя ведалi мяне, не дакарал1, што я, полька, 
маючы мужа i дзяцей у Польшчы, усе мае тыя часовыя nan,exi пак1нула, 
а сама адна у чужы край без усялякае дапамоп i nauexi выправ1лася, каб 
жыць i памерщ у Бозе у тым край). Саламея называе адну з прычын свайго 
добраахвотнага выгнанн1цтва: «Крыуды, пагарды ад мужоу, дзяцей, i блпюх, 
i лёкаяу Maix -  яны выгнал1 мяне з Айчыны маёй, дык мшей мне жыць тут, 
у гэтай пустэльш, у спакЫ, у ласцы Божай, чым у Польшчы» [1, с. 19]. Але не 
толью названыя сямейныя праблемы падттттурхнут П1льштынову да нашсан- 
ня мемуарау: яе жыццё настольк1 насыпана незвычайным1 прыгодам1, 
наполнена ярк1м1 уражаннямц што, безумоуна, аутарцы хацелася спарад- 
каваць успамшы, больш глыбока асэнсаваць пройдзены шлях i падагульн1ць 
свае наз1раннт Саламея разумела каштоунасць назапашанага жыццёвага 
вопыту, важнасць пабачанага i перажытага, таму яна разл1чвала на больш 
шырокае кола чытачоу, чым яе родныя i знаёмыя. Як адзначае А. I. Мальдз1с, 
«у адрозненне ад шшых мемуарыстау Беларус1 (асабл1ва XVII стагоддзя) свае 
успамшы Пшынтынова прызначала ужо не дзецям i унукам, не для “хатняга 
чытання”, а для друку» [2, с. 41]. Разам з тым «Авантуры» -  тэта сапраудная 
споведзь-правакацыя, бо многае у аповедзе трымаецца на парадоксах, кантрас- 
тах, разбурэнн1 агульнапрынятых маральна-этычных норм i стэрэатыпау.

Асоба Саламе1 Пшынтыновай-Русецкай сапрауды выключная для свайго 
часу. Паусюль яна называе сябе полькай, але тэта слова на той час азначала 
пал1тон1м, грамадзянскую прыналежнасць да Рэчы Паспал1тай, куды састау-
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ной часткай уваходзша Вялжае Княства Лзтоускае. Яна нарадзшася на 
беларусюх землях, у наваградсюм ваяводстве, адкуль у чатырнаццащ- 
гадовым узросце была выдана замуж за лекара Якуба Гальгпра, i неузабаве 
выехала з iM у Стамбул. Там кемл1вая маладая жанчына пераняла лекарскае 
майстэрства мужа, палонны доктар-мальтыец навучыу яе nicaub на латы Hi 
рэцэпты i падаравау некалью медыцынсюх даведнпсау. Саламея хутка 
наб1ралася вопыту, штущыя i смеласць спрыял1 таму, што яна становщца 
у Стамбуле вельм1 папулярнай як доктарка i акул1стка. Каш склалася так, 
што яна засталася удавой з маленькай дачушкай на руках, лекарсюя веды 
i умельства даюць ёй магчымасць Becui самастойнае незалежнае жыццё.

Пошую новых уражанняу, няурымсл1вы характар бььш прычынай частых 
пераездау Саламег У вышку мемуары насычаны шматлшм1 тапошмамц яюя 
дазваляюць вызначыць пакручастую траекторыю яе бясконцых вандровак: 
Стамбул, Рушчук, Хоцш, Саф1я, Бухарэст, Ясы, шшыя гарады Асманскай 
iMnepbii. Кали пад Азовам у pycxi палон трапш  знаёмыя турю, яна вырашае 
ехаць у Пецярбург, каб паспрыяць ix вызваленню. У расшскай сталщы 
Пшынтынова, дзякуючы свайму лекарскаму таленту i вынаходл1васщ, 
карыстаецца пашанай i слмпатыяй 1мператрыцы, выпрошвае чатырох пава- 
жаных турак з палону i вяртаецца у ЛЕву. Адтуль яна пускаецца у доугае 
падарожжа па Tlpycii i Аустрьй. Пасля вяртання на радз1му вядзе вандроуны 
лад жыцця, некальк1 разоу наведвае Турцыю i, урэшце, вырашае Hixoai болын 
не вяртацца у Рэч Паспаштую.

Магчыма, у далёк1я паездк1 яе гнала i неуладкаванасць сямейнага 
жыцця. Друп раз яны выходз1ць замуж за аустрыйскага аф1цэра, Юзафа 
Пшынтына, якога выкуп1ла з турэцкага палону. Шлюб быу няудалым ва ycix 
адносшах. Аднойчы муж паспрабавау атруцщь Саламею, i тольк1 цудам яна 
засталася жыва. Пасля таго яна вырашае жыць з мужам «у сепарацьй» 
i прымае заляцанн1 новага «амарата», як\ адказау ёй чорнай няудзячнасцю. 
3 дзецьм1 у яе таксама не склал1ся цеплыя адносшы -  надта часта яна пакщала 
ix пад апекай чужых людзей. Не дз1ва, што пад канец, пасля ycix MiTpaHray 
жыцця, яна адчувае душэуную спустошанасць i расчараванне. Усё тэта яна 
шчыра распавядае у сваёй KHi3e, якую вырашыла нап1саць перад падарожжам 
у Ерусашм. H,i вярнулася яна з паломнщтва у Святую зямлю -  нам невядома.

Успамшы CaraMei П1льштыновай шсапйся у той час, Kari у мемуары- 
стыцы Ha3iparica кардынальныя перамены. Па-першае, па меры росту сама- 
усведамлення асобы i каштоунасц1 шдывщуальнага вопыту павял1чваецца 
колькасць мемуарных творау. Па-другое, як адзначае A. M an^3ic, з цягам 
часу «“Дакументальная проза” рабшася усё больш суб’ектыунай, 
мастацкай... Выразна намячаюцца новыя тэндэнцьй: дыярыушы уступаюць 
месца ycnaMiHaM, голы перапйк падзей -  ix суб’ектыунаму асэнсаванню. 
Сщраюцца aдpoзнeннi пaмiж aco6HbiMi жaнpaвымi paзнaвiднacцямi, Ha3i- 
раецца ix сштэз, y3aeManpaHiKHeHHe. Мемуарыстыка усё больш белетры- 
зуецца» [2, с. 26-27]. Варта нагадаць, што узмацненне ц1кавасц1 да асобнага, 
прыватнага чалавека дало штуршок i да разв1цця у еурапейскай лЕаратуры 
раманнага жанру. Невыпадкова першыя узоры рамана новага часу нярэдка
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бььгн стьппзаваны пад вусны аповед i мел1 назву «3anicKi...», «Успамшы...», 
«Псторыя...», «Жыццё...». Нарацыя у ix вялася ад першай асобы, у адроз- 
ненне ад рыцарскага, прэцыёзнага або пастаральнага рамана.

Канкрэтызуючы жанравую адметнасць твора Саламе1 Пшыптыновай, 
даследчыю называюць яго раманам. Менавыа так ацашу яе успамшы расшсю 
даследчык польскай лыаратуры А. В. Лшатау: «Описание событий, фактов, 
разного рода явлений не заслоняют здесь -  в отличие от большинства других 
известных мемуаров -  образ и личность автора -  его переживания, мысли 
и намерения, наконец, личную драму. Тем самым... стирается грань между 
регистрацией фактов, событий, случаев и случайностей из жизни и воспроиз
ведением судьбы человеческой, где эти факты, события, случаи и случай
ности -  фон, контекст, причина жизненных перипетий и духовной драмы 
личности. В этом манера изложения Русецкой-Пилыптыновой сближается с 
художественным типом воспроизведения, свойственным роману» [3, с. 228]. 
А. I. Мальдзю выказауся болып дыферэнцавана: «Па сутнасщ, “Рэха” -  тэта 
раман-аутаб1яграф1я, раман прыгод, дзе свабодная, “стыхшная” плынь апавя- 
дання перапыняецца устауным1 навеламЬ) [2, с. 14].

У жанравых адносшах твор Пшыптыновай складаны i шматслойны, яго 
сапрауды можна вызначыць i як раман-аутаб1яграф1ю, i як авантурна- 
прыгодн1цк1 раман, i як раман дароп, кал1 карыстацца сучаснай жанравай 
клашфжацыяй. Спецыф1чныя прыёмы названых жанрау тут спалучаюцца 
у адно мастацкае цэлае. Але генетычна яны узыходзяць да рамана-п1карэск1 -  
аднаго з першых жанравых варыянтау рамана, яю узшк у 1спанскай лггара- 
туры так званага залатога веку i вельм1 пауплывау на станауленне усяго 
еурапейскага рамана.

Першым узорам шкарэсю, або круцельскага рамана, называюць 
анашмную аповесць «Ласарыльё з Тэрмеса» (1554), якая сталася асновай для 
мноства варыяцый жанру. Але само слова nim pa  упершыню з ’явшася 
у рамане Матэо Алемана «Гусман дэ Алфарачэ» (першая частка -  1599, 
другая -  1604), яю ужо у барочнай эстэтыцы працягнуу вопыт «Ласарыльё». 
Для творау гэтага жанру характерны спецыф1чны герой-п1кара -  махляр, 
прайдоха i круцель, паходжаннем, як правша, з шзоу грамадства, якому трэба 
нейюм чынам выжыць у жорстюм свеце. Таму яго першасная задача -  
змагацца за жыццё i не памерщ з голаду, а потым -  дасягненне багацця 
i сацыяльнай стабшьнасц1 любым спосабам, у тым л1ку 1нтрыганствам, 
хпрасцю i падманам. Змест рамана-п1карэск1 складаецца з ланцужка прыгод 
i авантур героя, пра як1я н1быта ён распавядае сам у вуснай форме, або 
у выглядзе зап1сак ц1 успам1нау. Такому тыпу героя шкарэсю генетычна 
папярэдшчапй вобразы слуг-прайдохау у камедыях Менандра i Плаута, 
repoi шванкау, фабл1а, фацэцый у сярэдневяковай лыаратуры, персанажы 
Дж. Бакачыа i Ф. Рабле. Як жанравы варыянт п1карэска пераважна 1снавала 
у юпанскай л1таратуры, дзе яе росквЛ завяршаецца у XVII стагоддз1, але 
мастацк1 досвед i жанравыя навацьп круцельскага рамана актыуна выка- 
рыстоувал1ся yciMi еурапейск1м1 л1таратурам1. У першую чарту тэта тычыцца 
героя-п1кара, як1 перайшоу нацыянальныя i храналапчныя межы i у розных

189



мадыфжацыях пачынае вандроуку па творах аутарау розных кршн. Апрача 
таго, як адзначае даследчыца гэтага жанру С. ГПскунова, «сюжетно-компо
зиционная схема плутовского романа, в особенности повествование от 
первого лица, будут использованны и в очень далеких от пикарески 
разновидностях романа» [4]. Элементы пжарэсю прысутшчаюць у раманах 
Т. Нэша, Ш. Сарэля, П. Скарона, X. Я. К. Грымельсхаузена, яны актыуна 
выкарыстоувалюя шсьменшкам1 наступнай anoxi -  Фшдзшгам, Смолетам, 
Дэфо, Тэкерэем, Дзженсам, Лесажам, Прэво, Дзщро. У беларускай лггара- 
туры рысы пжарэскнага героя найбольш праяулены у творах У. Караткев1ча. 
У XIX стагоддз! пжарэскны раман становшца асноунай крыншай авантурна- 
бытавога i прыгоднщкага рамана. Варта таксама адзначыць, што пжарэска 
icTOTHa узмацнша традыцьп бытавога рэашзму у лыаратуры.

Што у творы СаламЛ Пшьштыновай роднщь яго з пжарэскным раманам 
i щ знаёма яна была з узорам! падобнага роду лыаратуры? Заходнееурапейсю 
раман трапляу на тэрыторыю Рэчы Паспапйтай пераважна праз пераклады ш 
праз пасрэднщтва французскай мовы. Вядома, што «Гусман дэ Альфарачэ» 
М. Алемана быу надрукаваны на латыш у Гданьску ятттчэ у 1652 годзе. 
У XVI стагоддз1 на польскую мову была перакладзена з нямецкага KHira 
пра прыгоды Цшя Уленшшгеля, у польсюм перакладзе Сав1зжала 
(Sowizdrzal/Sowizrzal). Да XVIII стагоддзя тэта KHira пра вясёлыя i забауныя 
авантуры героя-круцяля мела 12 перавыданняу i карысталася папулярнасцю. 
Саламея Пшьштынова не магла пахвалщца вял1кай вучонасцю, але тэта 
акапйчнасць спрычын1лася i да лепшага, бо яе тэкст пазбаулены грувастк1х 
рытарычных канструкцый, характэрных для творау сармацкага барока. 
Хутчэй за усё яна мела звычайную хатнюю адукацыю, што абумовша жывы i 
непасрэдны, амаль размоуны, стыль яе мемуарау. На старонках яе твора няма 
аш згадю пра кола яе чытанняу, ды i наурад щ яна мела на тэта час i жаданне. 
3 !ншага боку, Саламея давол1 доуп час жыла пры двары рускай 
!мператрыцы, круцшася у аустрыйск1х прыдворных колах, шмат бачыла 
i чула, была ц1каунай, мела гнутю розум i фенаменальную памяць. Нельга 
цалкам адмауляць апасродкаваны уплыу вядучых л1таратурных павевау на 
паэтыку мемуарнага твора Пшьштыновай. А. В. Jlinaray слушна адзначае, 
што тэндэнцьй, як1я на той час был1 вядучьжп у тагачасным еурапейск1м 
рамане, ирама щ апасродкавана, часам неусвядомленыя мемуарыстам1, 
уплывал! i на нашсанне разнастайных мемуарных творау [3, с. 219]

Асноуная рыса, якая збл1жае «Авантуры майго жыцця» з круцельсюм 
раманам -  тэта сам тыпаж repaiHi мемуарау, CaraMei П1льштыновай 
з Русецюх. Можна назваць постаць Canaiviei айчыннай мадыф1кацыяй вобраза 
niKapa. Сама г1сторыя, рэча1снасць, асабл1ва у яе пераломных, драматычных 
момантах, нараджае падобныя тыпы характарау, што з ’яуляецца зарукай 
запатрабаванасщ i устойл1васц1 вобраза niKapa у л1таратуры. Па сутнасц1, тэта 
вобраз-архетып, як\ у розных варыянтах прысутн1чау i будзе прысутн1чаць 
у мастацкай л1таратуры. Даследчык1 неаднаразова падкрэопвалу што герой- 
niKapa -  тэта параджэнне тагачаснай рэча1снасц1 IcnaHii, якая уступала 
у новую эпоху. Саламея Пшьштынова -  таксама вын!к свайго неспакойнага
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часу, у яюм ёй, самотнай жанчыне, трэба было выжываць. Невыпадкова 
А. I. Мальдзю, анапйзуючы мемуарныя творы барока, адзначау ix набл1жэнне 
да прыгоднщкага жанру, таму што сама рэальнасць, напоуненая войнам!, 
рэлшшнай варожасцю, шляхецкай анарх1яй давала багаты матэрыял: «Само 
жыццё здавалася суцэльнай пасмай нечаканых прыгод» [2, с. 30].

Безумоунай навацыяй nixapocxi быу паказ асабштай псторьп звычайнага 
чалавека, яю застаецца сам-насам з жыццёвым1 выпрабаваннямт Тэта ужо 
быу герой з асабютым лёсам, а не пазбаулены шдывщуальных якасцей 
прадстаушк пэунай грамадзянскай супольнасцг Тым не менш у рэнесанснай 
i у вял1кай ступен1 барочнай шкарэсцы акцэнт больш прыпадау на зненпп, 
падзейны бок, паказ «унутранага жыцця» героя заставауся па-за сферай 
мастацкага адлюстравання. Мемуары Пшынтыновай адрозшваюцца наяу- 
насцю пслхалапчнага пачатку, фжсацыяй перажыванняу i эмоцый, што яшчэ 
больш падкрэсл1вае шдывщуальнасць repaiHi i унжальнасць яе асабютага 
лёсу. Сярод адметных момантау таксама варта назваць адсутнасць iponii 
i сацыяльнай сатыры, axiMi быу афарбаваны аповед «канашчнага» nixapa. 
У творы Саламе1 хутчэй раскрываецца яе душэуная драма, часам роспач 
i адчай чалавека перад стай  абставш.

Як адзначалася, у класлчных узорах гэтага жанру гпкара паходзщь з гра- 
мадск1х н1зоу або з дэкласаванага дваранства, але апрача таго, аказваецца 
яшчэ i «вык1нутым» са свайго прывычнага сацыяльнага асяродку. Ён icHye 
н1быта па-за прывычным падзелам соцыуму на класы, пласты, супольнасц!. 
Саламея таксама «бязродная шляхцянка», якая у маладым узросце апынулася 
па-за радз1май, зразумелай i бл1зкай ёй культурай i верай, у чужой краше без 
усялякай падтрымкт Жыццё прымушае яе быць прагматычнай i меркан- 
тыльнай, як i герояу п1карэск1. Яна заусёды добра памятае, якую плату узяла 
з пацыентау, кольк1 сама за што заплацша, кошты пакупак. У вандроуках яна 
абавязкова звяртае увагу на матэрыяльныя рэчы -  тканшы, вопратку, мэблю, 
упрыгожанн1, на тое, што з ’яуляецца вонкавай прэзентацыяй багацця i дабра- 
быту. Апрача лекарскай практыю, прадпрымальная i !н1цыятыуная герашя 
будзе гандляваць палонньжп, купляць i прадаваць ткан1ны, дарапя слуцк1я 
паясы. Зарукай выжывання для яе з ’яуляюцца не тольк1 розум, смеласць, 
кемл1васць, але i хЁрасць, падман, рознага роду круцельствы, умение ман1пу- 
ляваць людзьмг У пэунай ступе Hi гэтыя xiTpacni i махлярствы падаюцца 
апрауданьжп i неабходньжп, нават следствам разумнай !н!цыятыунасц1.

Жыццёвыя абстав1ны прымушаюць яе быць упартай i настойл1вай, 
хправаць i раб1ць не вельм1 прыгожыя учынк1, але усё ж таю яе нельга 
назваць сапрауднай махляркай, класлчнай гера1няй-п1карэсай. Махлярск1 
пачатак у характары repaiHi не Taxi выразны i не вызначае яе жыццёвую 
паз1цыю. Саламея не прыроджаная прайдоха: такой вымушае яе быць 
рэчаюнасць, законы выжывання. Яна стараецца дзейшчаць згодна з xpbicni- 
aHCxiMi запаведзямц але у пэуных слтуацыях пры дасягненн1 жаданага яны 
далёка не зауседы выступаюць для Саламе1 у якасц1 непарушных маральна- 
этычных прынцыпау. Пшьштынова шчыра anicBae усе перыпетьй уласнага 
лёсу, не хаваючы i тых эп1зодау, дзе паустае не у лепшым абл1ччы.
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Даследчыю невыпадкова называюць шкарэску антыраманам, а гпкара 
антыгероем, бо ашсаныя махлярсюя прыгоды супярэчаць нарматыуным 
паводзшам. Паказальна, што Г. Гачау вызначыу шкарэскны раман як «анты- 
жыще». Некаторыя польсюя лггаратуразнауцы пачатку мшулага стагоддзя 
убачыш у CaaaMei Пшыптыновай папярэднщу «дэфармаваных эманш патак», 
«аперэткавую авантурнщу», якая пагналася за «фартунай, славай лекарскай 
i шчасцем па услм свеце». Натуральна, што постаць Пшыптыновай выкликала 
такую адзнаку яшчэ i праз неадпаведнасць стэрэатыпным поглядам на 
«правшьныя» паводзшы, месца i сацыяльную ролю жанчыны. Толью пазней 
Зыгмунт Кухов1ч убачыу у яе творы «новую мадэль жаночага шчасця». 
Нягледзячы на тое, што niKapa -  антыгерой, апрача асуджэння i здз1улення, 
ён выюпкау нязменную щкавасць i слмпатыю. Шчыры аповед CaaaMei 
Пшыптыновай таксама правакуе чытача на апрауданне яе неадназначных 
учынкау, хггрыкау i маншуляцый людзьмт Больш за тое, праявы яе смеласщ, 
настойл1васщ, вынаходопвасщ, жыццёвай трываласщ выюпкаюць захапленне.

У жыцщ у CaaaMei няма заступшкау, яна самотная перад жыццёвымi 
нягодамц але пры гэтым валодае велпарнай праб1уной сшай. Шмат разоу 
яна паутарае: «Я хоць i бязродная шляхцянка, але буду свайго дамагацца» 
[1, с. 289]. Яна заусёды трымае пицыятыву у CBaix руках. Для шюстрацьй 
прыгадаем некальк1 прыкладау. Kari князь Mixan Paдзiвiл Рыбанька, да якога 
яна пасту ni л а на службу, не дае ёй дазволу на падарожжа у Пецярбург, яна 
смела яму пярэчыць, што «хоць ты мне i не дaci пашпарта i aicTa, аднак 
я паеду» [Там жа, с. 89]. Пад час падарожжа гаспадыня карчмы дзiвiццa яе 
адвазе, што «маладая белагаловая тольк1 з двума aK^3bMi адважылася ехаць 
у такую далёкую дарогу». У прыдарожных лясах робщь гвалт шайка злодзеяу 
i забойцау. Саламея забараняе расказваць пра тэта слугам, каб тыя са страху 
не разбеппся, i, нягледзячы на перасцярогу, працягвае свой шлях. Толью 
штущыя, смеласць i шчacлiвы выпадак пазбауляюць яе ад nari6eai.

Дзякуючы 1н1цыятыве i вынaxoдлiвacцi, яна легка атрымл1вае доступ да 
двара pacificKafi 1мператрыцы, хаця 1ншыя чакаюць аудыенцьй месяцам!. 
Х^расцю яна трапляе у Вроцлау, закрыты на каменданцкую гaдзiнy, бо iдyць 
ваенныя дзeяннi пaмiж Аустрыяй i Прусляй, i хпрасцю здолела яго пак1нуць, 
атрымаушы пашпарт у самога прускага караля Фрэдэрыка II. Пры сустрэчы 
з iM, якая адбылася таксама дзякуючы маншуляцыям, яна заяуляе: «Дазволь 
мне выехаць з Вроцлава у Польшчу, каш тэта магчыма, альбо загадай даць 
мне на мае патрэбы, тэта значыць суф!цыенцыю мне, людзям i коням MaiM, 
бо я, бязродная шляхцянка, мала маю на дарогу» [Там жа, с. 204]. Усе купцы 
дз1вшся, што Саламея атрымала патрэбны дакумент на выезд, а яны па 
паугода яго намагашся i так i не атрымаш. Гершня выкарыстоувае людзей, 
не задумваючыся пра наступствы для ix. Kari трэба тэрм!нова перайсц! 
расшскую мяжу -  яна пераапранаецца сялянкай, падстауляючы пры гэтым 
возчыка-вяскоуца i аф1цэра, як\ ix npanycniy. Пшынтынова -  добры пслхолаг 
i дыпламатка, менав^а тэта дапамагае ёй i пры сустрэчы з разбой Hi кам1 
падчас падарожжа у Caфiю, i пры pacificKiM двары.

Не TOHbKi прыроджаная сх!льнасць да авантур, або адчуванне слроцтва 
i «вык1нутасц!» са звычайнага асяродку змушала Саламею на бясконцыя
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вандраванш. Ей уласщва душэуная энтратя i унутраны разлад, як адбггак 
i вын1к неуладкаванасщ i дэструкцьй навакольнай рэчаюнасщ. Як i repoi 
шкарэсю, яна не можа спынщца на дасягнутым, яе цягне на новыя авантуры. 
Саламея пастаянна разбурае свой асаб1сты свет, тую прыватную прастору, 
якую ёй толью-толью удалося наладзщь. У той жа момант, кали жыццё 
становщца стабшьным, яна атрьиушвае пашану i багацце як умелая лекарка, 
заслугоувае ласку i апеку высоюх пацыентау -  ёй становища не камфортна. 
Душэуны неспакой i патрэба адрэналшу у крыв1 гонщь яе у дарогу, толью 
так яна адчувае жыццёвы тонус i пераадольвае унутраную неуладкаванасць 
i неспакой. Дарога i авантуры, сама стьшя руху надаюць сэнс яе жыццю. 
Таю м чынам, для «Авантурау», як i для класлчнай шкарэсю, велыш важны 
хранатоп дароп, бо часцей з дарогай, падарожжам звязаны бясконцыя 
прыгоды аутарю (пра тэта сведчаць назвы навел «Першае падарожжа 
у Стамбул», «Трэцяя авантура у Стамбуле», «Падарожжа i прыгоды 
у Рушчуку», «Авантура у дарозе на начлезе» i г.д.). Кати ёй выпадае спынщца 
i пажыць больш доуп час у адным месцы, там у мемуарах будуць пераважаць 
устауныя навелы, яюя распавядаюць пра незвычайныя здарэнш, мясцовыя 
звычац щкавых асоб.

Як падкрэсл1вае В. В. Кожынау, niKapa адчувае сябе не толью «выю- 
нутым» з нармальнай плыш жыцця, але i свабодным, не скаваным шяюм1 
правшам! i умоунасцям1. Ён nima: «Противоречивой основой повествования 
является как раз то, что трудная и требующая плутовства и преступлений 
необходимость бороться с миром в одиночку есть одновременно желанная и 
дающая радость свобода своего, личного бытия, своей собственной истории» 
[5]. Саламея Пшынтынова -  самадастатковая асоба з падкрэслена актыуным, 
дзейсным пачаткам. Не сацыяльныя або гендарныя стэрэатыпы, не традыцыя 
i нарматыунасць вызначаюць яе жыццёвую дарогу -  яна свабодная у сва1м 
самавызначэнн1 i, пераадольваючы перашкоды i асаб1стыя драмы, сама 
творыць свой лёс. Пшынтынова здзяйсняе не толью разнастайныя геагра- 
ф1чныя падарожжы, але i сацыяльныя перамяшчэнн1. Пад час авантур ёй 
даводзщца кантактаваць з прадстаушкам1 самых розных слаёу грамадства 
i рухацца увеРх па сацыяльнай лесв1цы: напрыканцы яна станов1цца 
прыдворнай лекаркай султанскага гарэма. Яна здзяйсняе i культурна- 
цывш1зацыйнае падарожжа, бо яднае свет хрысщянсю з мусульмансюм. У яе 
мемуарах паустае сапрауды мультыкультурны свет, ш м аткан феею н ы, тттмат- 
моуны i шматабл1чны.

Твор CanaMei П1льштыновай сугучны агульным тэндэнцыям развщця 
еурапейскага рамана i пацвярджае жыццяздольнасць мастацк1х адкрыццяу 
niKapacKi у творах розных нацыянальных л1таратур.
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